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ТИПОЛОГІЯ ГЕНДЕРНИХ ВІДМІННОСТЕЙ В ЯПОНСЬКІЙ 

ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ 

Москальов Д.П., Семеніст І.В., Аністратенко Л.С. 
Київський університет імені Бориса Грінченка 

 

Незважаючи на відмінності у японській та українській системах мов, 

можна виявити спільні риси прояву гендерних відмінностей, які пов’язані 

з мовною поведінкою. Так, в жіночій мові і японкам, і українкам властиві 

вищий тон та висхідна інтонація, їх мова більш багатослівна та емоційно 

забарвлена. Що зумовлено домінуванням почуттів соціальній поведінці 

жінки, яка впливає і на її мовлення, яке є більш мʾяким, ввічливим та 

шанобливим. Натомість мова чоловіків, у яких природньо логіка домінує 

над почуттями, навпаки, небагатослівна, пряма, логічна, часто груба, з 

чітким колом обговорюваних питань. 

На рівні фонетики і в японській, і в українській мові існує явище 

кількісної редукції та випадання голосних. Відмінність в фонетиці японок 

та українок полягає в тому, що жінки Японії мають тенденцію до 

дублювання приголосних звуків для більшої емоційності висловлювання, а 

українки в цьому випадку розтягують голосні звуки.  

Відмінності в письмовій мові пов’язані з наявністю двох різних 

графічних систем. Зокрема, ієрогліфічний ключ 女«жінка» часто формує 

ієрогліфи на позначення як позитивних, так і негативних конотацій:娘 

«донька» – букв.: «хороша жінка»;  姦する«спокушати, розбещувати», 姦

しい«шумний, крикливий» – букв.: «три жінки, багато жінок».  

Ієрогліфіка дає широкі можливості для прояву гендерних 

стереотипів: 主人 – «чоловік» (主 – «хазяїн, господар, власник»); 家内 – 

«дружина» (家 – «будинок, дім»; 内 – «всередині»). Натомість українська 

графічна система позбавлена проявів сексизму. Українська письмова мова, 

на відміну від японської, є гендерно нейтральною.  

На рівні лексики, якщо в японській мові є синонімічні особові 

займенники, що використовуються окремо чоловіками, окремо жінками, 

то в українській мові особові займенники – універсальні для обох статей. 

В обох мовах назвам професій властива маскулінність, натомість для 

утворення фемінізованих назв посад необхідно додавати спеціальні 

маркери: слово 女性 в японській мові; суфікси -к, -иц, -ин та закінчення –

ка, -са, -ша в українській. Гендерні відмінності в сфері лексики, що 

відповідає за емоційність висловлювання, проявляються по-різному. 

Японська мова, з її розгалуженою системою модально-експресивних 

заключних часток,які умовно діляться на «чоловічі» та «жіночі»,є більш 

варіативною, ніж українська. Однак в сучасній Японії є тенденція до 

зрівняння мови чоловіків та жінок, і заключні частки є показовим 

прикладом цього процесу. 
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КОНЦЕПТ ЩАСТЯ В КИТАЙСЬКИХ ПРИКАЗКАХ  

ТА ПРИСЛІВ’ЯХ 

Попазова Д. В., Лахмотова Ю. В. 
Харківський національний університет імені В. Н. Каразіна 

 

Китай – одна з найдавніших країн світу з багатою історією, 

традиціями та звичаями, що дуже відрізняються від українських. 

Дослідження китайської культури, прислів’їв та приказок є актуальним 

для поглиблення розуміння її менталітету. Для всіх, хто цікавиться 

китайською мовою, буде корисно ознайомитися із базовими концептами 

щастя китайської нації, що відображені у прислів’ях та приказках. Завдяки 

їх перекладу та розумінню можна вийти на новий рівень комунікації з 

представниками даної нації. 

Вивчення концептів є актуальним лінгвістичним завданням, 

оскільки такого роду дослідження дозволяють виявити лінгвокультурні та 

національно специфічні компоненти значень слів та особливості 

свідомості народу. 

Концепт – це «згусток» культури в ментальному світі людини. 

Науковці переконані, що при вивченні концепту, увагу слід приділяти 

культурній інформації, яку він передає. Концепт визначається як базова 

одиниця культури. Паремійна картина світу розглядається у нерозривному 

зв’язку з мовною та концептуальною картинами світу, що віддзеркалюють 

знання й уявлення людини про світ, досвід людської діяльності і процеси 

пізнання світу. [1] 

Пареміологія – це наука про прислів'я та приказки. Слово «паремія» 

походитьвідгрецького «paromia» – прислів'яприказка». 


